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Abstract

Dream is a famous prose work of Ba Jin in his early period. Zhang Peiji, a famous contemporary
translator, translated it into English. Based on the three meta-functions of function in linguistics,
this paper makes a functional discourse analysis of Ba Jin’s Dream and Zhang Peiji’'s English
Translation of Dream in Selected Chinese Modern Essays from three aspects: conceptual function,
interpersonal function and textual function. There are both similarities and differences between
the original text and the translation in transitivity, tone, personal pronouns and textual function.
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Zhang Peiji’s English translation has better maintained the simplicity and tenderness of the origi-
nal prose, while taking into account the linguistic differences between Chinese and English.
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1. 5|15

BN Eam e - MER, B EBSLAT, S I T AROCE . A% FE 3 SOR
AU EAR, WAL, HBRMIERRETHAM B R T 5. ik R R EOCEA — AR K
ROEERRYIZI AN EARIEGSy, XM K N B A Bk (0 OO REEB INENL . (8) 2E&
5T 1941 5 8 7 3 HI—RMLIKRBOL, FRMAMUKIBOCE (L « 18 « M) . il heRiE 1 ot
SORWIMR G, SCPAbE, BRAAITa LI . BB/ EEIE, JEHGZE DR /N R BIE T =R 4
(B AR HOCCHR N, B 1L E G T 2 g A 1R &4, IRDAE N K.

HOCRTE A BEH TR 2 2R 2 B E XK Bk, AbATTA DAEBOCC B RN R IR 5 T
AP R A ORI TR ATE (SRR EIARECTE) MRS Ul “CEOCERE SR R,
ANRHER, AN, DT — Rl 5 2 NEEIPR DI SO [1]. skSeE Mz BEEes, . “Siose
—HhERZ, BT SE, NERE A . 7 KA RIESGEF BARTER, AREE, NREE,
ERETRY, BRSRREHEER, RERFFESCHIRINR . ERIFE, B 2R M 18 )
MG, BAL R AR E ARG R A aiE, AR B IEnG, E f B E AR 2 P e
PRI A i S AL SE R SE ARG, 2 )5 A REOR B JE ST 0 KUK AR IR

B A MR R B PR A B, R K BNE S o SALIE R RS RETEIA B XY 20 tHhad 5
WM = AR A T BRI, A5 A B TR Horb, B Thie. ABsTh
REANE F DU RER MU = K oe b e, FEHEIS T AL, 0 2N A T CFE B RRAE A 01 2 9
e BEE 21N RGN RETEVR e A ] MR B M BB HEZY, E R — R mT B s, SCA kR
BRI, S84 T DU A TE R AT IR AR 56 . oI RE X AR B 1) 2 A S BRI 0SB S )
EFE AT T, BABERA N HVERSZ B, JCHX T RIEA A BRI SRR

MEH T ERISTHORTE, 8 WEF =M (B) SRR I b . ASCR NIhRETE 5 %
i EERAIE T L BOC o1 o TORE D B OO 1 (B (e — M 5 2 O UL, e R 1 A
FEBOCIERE RO — A TR T

2. XEkipiR
2.1 BEEFANHR

B g o B S — U R RF H LR, Al — R GE TV AR, XU, Rop A
R ESR, SRS, AR, ATRIBR, RE B SR TR BRI, BB
P I R A T 0 SR O L. T ELAR 22 510 B2 < S R A (R AT 98 SRR RE B & /it AR DR
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JEFER[BI A AR, 38 TR VBRI L 3, MRLERAILA B R X A E T =
TIHEHT () RHEIEFEAR, WAEMEDREHHRFERINEE. PR, I i 1R
SCHEAE I, (HE T IS SR RN U R S e R AT e R SR . D4
MEE EAEMEAATT TR () B9EFEAR, RABREEMIAZNER T 3 EAVEE AP R, K
DUFEMAA] 3 AN AR BB SCER BEE B SRR ARG, i #r
THFED AR () EREPCRAEERNS. Bk, FRImE. RS DO Mg
Fetfeo X zkAT[SIIE 5 I BN 4 () SR ARG 5 RN st AT 700, MO, i
BRI AR T TR E R A A A S DOE R B BT X B, 1R AATTRE S SR Z ) B S AR G &
R0 S A5 & A N i, TR 5 52 A BERE NS R 5 5 2% [ 5 IR R A ARk, RO AN
[ 5 T8 S R L0 5 RIS R ). TSR AR 6] LOA KR 2 N BR EA, X et (i)
) SR B R S AT IR TR I S B . PR [T AN 3R 1 OGO A, PAE AR O
K WISEIE RSO E],  HRT HO R R R A B 3

2.2. HIFEFFHCHTAR

SRIGIESE A PR LB HOE S, fhdsk “BSmIn R, Frifisk, EHieh R
SET RN, FEBAHERIE RN A e B HEm R IA Hok, AMIAEMES. Bl 2k, @
SUEREIEMEIELS . 7 HIK, BSGEEHE “ OREF IR A9 XU —— B LR 0 RO RURS « I ARG« 4 XA
PR NBITE 5 RS B T IR 3 XU A BEAE SR AN AR, ANRE AR U A LA Ut . 7
THIEN, RSO AURI S, T ETE. 7

KISk —EA B AT SO A B AR . R 2RI E U:  “IRIFIICA R R™E, I
FEL T ESCE), BCEARY, TRV, TR, BRE R, TRl R R AL
HIEA AR A O] R S AEAE 1L 5 0080 o VP A R PP T 2 58— B e R BRI i)
H) =R HICC——10AEREOC (i)« FFIESRRICC GEEmaak) ABSGRSRRICE (Be el E) - £
[1014E HA& LA 32 AL N BSOS B e —— RASK IS SO A N B ) b, DI 32 R B MR 3
A SR AR S, e T O E AR SRR s RS OO B R A% e SCAL 1 ST
IFIL B SR L AR ML (OSNSRG4, SRR AR
JHE SEHOC TR SN M T VE o AR ER 111 CARH I H AR 9 FREA, 30 A GE A R R TS (S [
BURHICCE (=) #ATBEARD I, YORTKIESCARTIS T HAGR PR M =720, Erit, thb Moz
TR N SR BRI KRR o BSCWR[12]45 5 953 » E A A0 SCAL R BEAE 5 ORI i B AR S, TR
BRI B I BER Y (CEREh EIACBOCE(—)) - 3 SO RIS 5 = AN SRS oR T BIOC 9%,
B SROCATh RSB . SEBSCR A R AN FI R 2, JRAE AL FRasife. k. B, RiF. 19
ol A INESE OO SRS 57715 VRAR[L3] AR (R IE S S AR BRI A, DAGKIRIE (8%
T EBARECCE(—)) B, BARMIRNE S A7 85 = A2 0 Fe o M B S5 8 S P AE B SCAL TR B
SR SR (T8 5 22 R OGBS IS, JF S5 VA0 RS, DDA R S B A 4.
BAEE A [1AFE KRG AL (e rp EBUAIOGE) IR BURFRI CREBCE) AR5, DAESIEES
UEPLE N S IEFAA, MBS . ORISR =ANERE 73 SR SCA R SCAR, $RHE S B R RCOd R
A5 P PR 2 RO MR 16 795 o

LR EPTE, BATAT DRI B g B A 78 B AR B i/, T X S IO S A 7T
TR L. REF XK EETGR RO TR AT, (ER DR E R MR . ESEIFELLK
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P SRS P A BEREAT W 7T 0 EL KT 0 2 I 5 1k 0 52, AR 8 AN PEAR S & (R 7 I3 EAT T 7T
Pk, AL RGN REEE A, I (BF) MISKITEEIGRA S in R, ML E. ABsTh
REMIE RS DI RE =R TN B0 (B) MUK R AREAT T IhReiEks 2, X Eaor (2)
FR GRS B KR . TR ARRAIE . AR AL A G T e . B R HK
BN SCASAE 27 T AR PR e R I Ee i I 22 5 AT 0 Ao 0RO I e O 3 ) A i — A
B AW, i AR AR BIOC DL g i — A PR AR

3. EILEM-RATEEES FHTIIRERE

g S| A B PR
S
LI N \\\sgﬂﬁf
1N \ EE
o :
2 L %A
it N <i:z
AF e i et
L R 4 4 iR
ERT <i:Z/H% 5
T tHEILF

Figure 1. Metafunction network diagram
Bl 1. TTINREMILEE

AGREE 5 AR L TN H AR T EE 5 2K Halliday et IFRISLH, 2 H AT bR
PG S AR —, RGNS FAIRREERIET Firth RN KRGS WEE, EAOHES
P TIRZIIRE, IR R AR AL TR A . IR (RGIREIR 5 A BR) iR, ER ARG
REMZHRETEVE IR L, A& — A Se B 5 A B SE, AN A s o fe] S A B

Halliday A2y, ¥ 5 BITERT SR E AN DA 5 0 ESR, 2T 5 BTl Je s hee, XAhThaee T80
Ry, BATEIRIATRENE, (HE2HATA DO A0 E T AR R i, S EBEYERThRE, 1Xat
& “OUTIRE” [16]. MRBIIRE S FMMACKE, B85 KA M =" chRed Mk, . MEcthae. Abs
TLUIRERTEIE T I fE . X =FhonThfen] AR A 5 5 AL -

“MATcThEe” LR G AR B AN SO LR P O Sz B, Bl 2R ThRE”
AN CIEIIRE” A1), p. 74). “EITHEE” IRMLAEZ AN A A E I AO A RS AN
] Mg S T COZHIIRE” MR MR G S TE ORI G R NRIL . A" 2L “ R
Potk” R iR RO SRDLR I “ R SR ATHE 2 L SR P AE T S AR A 1203
FISJULAS “TRE” . NIMHE SHATHREK “2 587 M “HBn” 2K, “iEs” M52 5%
BIHRAR R 7, AR, mRRE-ASEEAR, XM ek, W
RGN LS EFHEAR, BARIZADERA/ MR “IEhanbds” , EPshiEs CaEm
RA, A “EES” M PEnEs .

“NFBRITThEE” AR E RARE VIR E R S0, AL, 2585 UL SE Y S0 W ATV 1R Th BE
B RS RGEAES RGURSSILAI([17], p. 115). 15 FR G0 Al DL HE S 43 b R Wi 2 8] 1)
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REVSIEF P, EERGN D AESHES, 2R IEE IR SRR R 1) L

“UER TR MBS ITIIREM A PR T I RER B M SR, IR UHEAIIE S 5IERSGE i,
AT W M 28 R 1 B . BRSO Th R B IE N B LA L 5 B A RS BIR B . 1R T
IHREMEiE & SRS AERCR, MR AR BEA S 1 S — SORAHFR IR ((17], p. 161).  “IERSTIIfE”
& Halliday 7 5 bR R S AN B0 G R BIS A S, MANDORE FECR B 1 AN, [FIRFiE
fifRE TR S RAEST PR R

gr Lk, WS ThRE EELEN 2K DI RENIZE DY RER I, LU0 DI AE T BHE L KIS A R Rk Sk
L, IR ZOE A EEAE ORI APRIEE 3 28 S AFRACERAREL ;185 D AE 2 2l
R EAL - IRALZE R AT T BOR LB (I ] 1)

4. (®) RIKIEEFIFARINEEBRIIELLS

14N Halliday fi, 2502hfAE £ 20l LM AN RR S, FEAFEY IR, OHRE., K
AR AT R SRR RE[18]. A PrZhfe 3 25l I i M ABRAA R A DL, 8 Thae 3 2
I AL - AL AR AL AR ORI EE R ML IO REM Btk BRIl RETE A AR AN
TERDIRER EALIRALZ R xT (B) JRSC, DAL SRIEIL e AR AT DI REE IS 24T o

EHNSNE NBRDIBEANE R DI =N 2 T O () PARSKIE R SR AMAT 1 IhREiE R
griire IR RO () KK SEFEAR KIEERE . 5 AR A A 450 1
FIRRBEAT T Giito

4.1. BERThEEXTEE 4

EH NIRRT B AHOL (A8 DAAGKBE LB AAT T IhRRIE R /0T, [N R SRR SR
S &SRR A I AHEAT T Gt

WRI\GIE, EEE () EHCUEMY, EFRIVRLERZH 24 4 OESRIRZA 131
1T R REA S R R FATIRARIE, 258 9 N 10 4 FEER A FiBd R, 238 74 64
W& 1 fiR.

Table 1. Transitivity statistics of the original

=1 EX RS

i 2 44 157 H IR 3
¥ J5 i B (material process) 24
17 it 72 (behavioral process) 9
a2 3 B (mental process) 13
= 1B i 72 (verbal process) 6
% Z it F4 (relational process) 10
1778 33 2 (existential process) 7

FESKERIETEEA, AR I Ve R R 0Ly : IO RE I e 2, O 22 A LB REAE
MRZ T3 15 A AT RS AR R B R 12 Ay F il REAME A R A A O i 2, 20931
N6 A5 AN W 2 fir.
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Table 2. Transitivity statistics of the translation

2 FEX RS EG T

1L 7% 4 B 18 FH Tk %
¥ J5 i B2 (material process) 22
1T 3T & (behavioral process) 12
Ly ¥ 3 2 (mental process) 15
= 15 18 % (verbal process) 6
% £ 3 F2 (relational process) 12
1776 14 2 (existential process) 5

XHCE G (2F) JEECCRIsKEE R A R B KRR, FRATAME IR RAR b, SRBF R DR AR
SRS R 72, TR BOCHLSACN 69, FIE S IE L R w3 A2 3 Mt e
X T] R RO TR () A L™ A, PR AN SO 8] BRI e ST, 2 S — AN ) AR
TR, VENTECTIANE]T, Bk, 7R &M R AR AR 2A A BT 0. X — IR R i1
Fr7R:

1) SR IREG (T AEH8), AR D ACRRIE)

When | opened my eyes(17 At #2), | found(:L¥EiLFE), that | was all by myself(5¢ R i )+

ERRAM T, S — AR MR ANE S AR, B “ERIFIRES” . “R—DAN7, R a) 7R
BFEAN SRR - AT AR R . AR RS AR, PN Z B30 1 1 found SkidkAT )
T, BEET A G905, R | found HAFE R SCIIIEIRTEZE, SRR £ N AR FFIRES 5 1)
TRFATEES . (HEH T30 found X —#hME, 1S3 3CH) 7 vl & 3G s A e n, B a) 1 h ads
TSR - AT AR DB RS R AR

2) FRARBIE T (O RIAAE).

Or was it my tears(3< 22 %), that had wetted my cheeks(#) 5 id f2£) ?

TEXAM T, FsC—AE H il — AN R R, BIOC R FE - BB (R AR) 2 (O R B (&
PE). MAERIBER I R, B vh SO BRIR ) — AN ) 1~ AL B D9 9 SO S i s £, DR AE PN I
RIS R A A B A, X P ) X E AR A5 SO 1 A AT S s 2y, HRVENRE T K8, mr
DA O BR A

SR, ATECE4E () JEECCM RGBSR A W 0 &N e, BRATTR IR B i i R
MAFE T R Lk B e e At 2, A RilfHZE 2 S, (EREFREIEARMAT R, OHEEEME RS
FEELEBCCEZ, AMHZE 3 4~ 2 M 2 A fEFEIREY, P& AR R . X AT = B N3
BRSBTS, TURIBIET. B, BHEEMENSES, EA2mEERENFE, i mE
PESEDR, i Bra HRERRIS. MATRER BEE A 7T Rets LI E SO AR EER A 1) o Be sl
K. a0 il B s

3) W LIEERMW LT, efEEiE 7 T REW R ERE), —ERXAR.

My heart had been tramping along all the time(#)fiit #£). Up to now, it had been on its slow journey for
25 years(K Rt F2) .

FEIRBOC ) ZRE T, AEFALTH S X EhA 8”7 RFERAOIERIN A . MESFECH, BRFRK T
RIS BN be SRRARBLET G I TR C R, be BhiA 3 2 12 AKRBL—FRRES, MEESIEM:, BrblsE
FFERCIERIE, (At Res S5 SO s AR IR e
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4) weeees DY & sl 2 A i PR R S (PR AR

...... nothing was heard except the pit-a-patofrain drops(:.Cr it F2) .

FEJR SO ZRE S, (EFAERI AN BN, H “HJA7 P RAKIRN A RAAAE. AR
H, PR R A Wi 2 0 R B R AT 2 I e [ 3R, AR B b, BERESHCCP R E AL
[ia s LS

IR FESCAFNRE SCAE AN IR BRI o3 A AN, AH 2 A SOA AN R AE g AR i R HERL AR TR,
i e %, OEERERY, RIERERATEMT AL, BEfSIELREAGAELE. Wi
i e 2 Ul RO F Sk shin 2, OB RRRZ IHOCh EAAN O AR FE, FiEdEAEH 3
BIHOC T EANAFERA R ZHE, XSS 0 () MARLSOZBCUEE R EEEYE. (B
R T EEARNREES R P E, fiid B ress A W7 5 DU RDH ISR B SR, BRI S A7 7R KB
M ERI S AL S . 8T, (EFEFLULEIE CMAE, MAMSLAEE T R2MmE — A, ittt
Bt RIS EY, SRR EALS DA E.

4.2, NERENBERIEL AT

EH MESFAFRATA N BT () DL SRS EE BT T DhRE TR R /b, [R]EX s SR i
SR SRR A I REAT T Gt
421 BREBXELSH

WiEGETE, RATRIAL S () FEBCCES T, FRAESEH 38 X, BEREUEH 1 X, &Ad
MBS 3)o METKRFFESE B, 1HARAVE IS T RRIES 44 IR, BERITES 2 K,
BA AT EE S, SRR R IE R 2 (WK 4).

Table 3. Mood statistics of the original
3. RIGESXBGT

BRKA 18 FH Wk H
Wik 38
BE I 1
Hrfi 0

Table 4. Mood statistics of the translation
= 4. FXBR LB G

AR 5 H X
5% 44

SE 1] 2
M 0

X PGSR SCRIVE SC AP SR A A AR O, JRATAHE R I, MR B, TERAN SO BRIR 5 A8 H
MiR%, REHBOCXEHEAE —ERR. FNBEI 7 CEARDSETRBOC SOl T4, stk
o MBEMERRE ERE, AT IPRIR 2 TSR RIFRR A, 102 PO R B B A Ao v SCh)
THEAT TR, 8 SRS AR RSSO I . SR A R BB 1] £ 22 T J5USC R (I BE 1) £, T2 1 ik
RIEMFE, WG T Fs:
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5) B4, aREFA? BENER), IR 17 (FRBIES).

Well, was the roofleaking (% [1]1& 7<) ? Or was it my tears (5¢ % i %) that had wetted my cheeks (&t
H] 5 ) ?

RS, BamsEn G “RERA” KR4 B SRR 7, &R T, SR
TREEG? SEBR b, AR R RFIE A o B S 5 0V B L BIAR AR R 4, IRIHC&RIE 1
R, TERESCH, BEEN T RIS ME SN, RIS, IFARM RS R A« B R
W77 BHTHEE, MK R R 3R A) was it my tears (55 2T #E) that had wetted my cheeks?, FiJ&
PRANGE 0] AR, B AR AR I I

4.2.2. NFRCIAREL S

S B () BRSO AR i A SR 5 S S A o ABRARIA A PR BLREAT T Gt - 2B R BUAE R (2
JEBOCE M, AT S — AR 46 I, fIEHIEE — AFR 18 ¥, RIS = AFK 8 IR(W 4 5). MO — AKX
MR, it e SRR, 43 B I R, X B3 — ANRRAOE 7R 5
MR, AR T EEAR N R ALMILT, R 7 BRI KBS FIRITN %Z .

Table 5. Personal pronouns statistics of the original

5. R ARRRIART

NFRAR ] fd FH ¥ E
F- AR A 46
AR RAT) 18
BN M. &) 8

IMAE RISV SR, AFRAGRE A DLy (S — AARARIA 44 2, 38 — ANFRAGH 14 1k, 55 =
NFRARIA] 13 IR 6)0 SH— AMMEHIRZ, X5 EEME — AFRUHEX SR B DI G

Table 6. Personal pronouns statistics of the translation

6. IFEXARRIERIT

N FRAR ] 5 H R
B AR E. BAD 44
HFZARMRS RAD) 14
FEANFR(h. W, ) 13

X B SR SCAI I SC A ARG A P 00, SRATTASAE AR I M Ak B2, BRSO E ST HE N BRI 5 17
ERE: B AR AR IR, 5 AFRIRZ, B . B—IER S EBOCRNER K.
S AR e 22 2 DN R BCCHA 2 e N NSRS 2 [T, 38 2 (K2 USRI ALA R UFE , X FEAT A
TAEEHRERRIE . WOESIIES, HE5RSCE I HSHENR U, 45308 B im LB & aE, R 51
Freaskng, mH, BEE () PRRER A CES P IR B OMSOCRILN KR, DU Rk
JERF AR B, BT BLES — ARREIAE AN

MR SORTRE SC AR AN NBRIAE I D8 SR TR SC A S — AR SR Z AFR A SR L SR i 2
MRS = AFRIAE AR O h 2 . KRR BN, T XRERES, BEBXBETLL,
HEATAULTE, MRLLEEIES, AT EFERNEES . N7 oS
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6) IERAEIMNVBANESR, (EVRKI AR, FEIRAI b A, PRI J k.

It (=) was the same old home of ours. You talked to me cordially now in your room, now in my room.

FERXAM 7, JESC “CERAERATBEANER” & MHARE, AFETRAEH, BA AR T
ERECH, BFEHILIEN—AA)F “It was the same old home of ours.” , It 25 = ARRKIBAHL & . 7E 57 S
e CRRERATBANER” BR AR — A ORTE, (Hbr B A e . RS0 — AN R ORiE
IRAEML R F SRR, B bLRR R L oy — a7, il ) SORMAR IR SO & S AR, It was
St E —E R, XEECh CIBRAE e AR .

7) AER BT E /NG, B E R K E 520, IR IRAE B WL 13X A2 1 1A .

Agreyish light (=), never the less, edged in throught wosmall window stoen able me to see the spacious
room.

FERXAME -, JRSCR) TS0 K A TR CR IR, SKbr B RA EIRR, (HR AT e R
B BRI RIREE . R h AR M IRA FIBN, P ERECh, BEEKIE-E Agreyish
light fENETR, MEREAA)FAEANARFECE BAYHTIR T4 S9CiE EEE .

4.3. TERINBEXTELS 4R

EH ML IRRLEH AT B a0 () BLUATKE G AT 1 D RETE R b, [RJI 0 it
SRS AR AR AE RS 13T B FIRREAT T St

43.1. ELRULEIFTEL SR

N EE () RECEM R AT TRITOLR 7), KRIbSCEMEHT 18 Ik, dEtR
WWEMAEA 22 Ko xR, EE@Ed ML EM RS BE L, XHIEE BT b, R
A REAT TR MTESKRRER RS, B EMEN Y AL I 18 Wk, AR IE AL
25, AEpRic FiEMAHKZ (WK 8).

Table 7. Theme-rheme structure of the original
F 7. RIEM - RIEH

F AR 13 FH Ik $
Fric 318 18
Ebric £iE 22

Table 8. Theme-rheme structure of the translation
5 8. FEEN - M fILEh

EEFit] i I3
Frid EiE 19
AEbric E1H 25

XSO S, FRATTAN A B3 S 2 3R A7 5 R RS SRR A S5 A R A I L — 2, A ARAR
WWERZ ThCEEE, BCERR A EET R, Biiseif haric v 15 i 68 REws i e ) 50
Al AEE R I, TINS5 R FE w1, (Hl T RSORE mAbse . ] S iif R e 1A R 1)
IR, PTRAREE X R A 45K f A FELE ST JRSC . AR SCRIFE S AR B AR bR e B SR EE,
T, LR RAR S BT RARARC M BRI 2 TR, XA AR E Dy S T LI BLUE i), T
PR ML E1E ).
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4.3.2. BIHEFENEEOHT

EEXESE (B EBCCES P AT T g0, RIERECC: RN 11 &, %8 10 %,
VA AR o B2 Al FH TR N AR T P 7 )R L, A PR BB ) 7 5% R I sk B ) B A % 4 AR 1k
BRI 9.

Table 9. Cohesive devices of the original

? 0. RIHEFRER

BT’ R ¢
HE R 1
BAR 0
PER A 10

FESKIE S SE R, MR T BUE IS O AN 10 v, A EAR 2 W, (ERTESRE 17 k. (BF)
SEFESCAE PR AAR B 1 il A SURT G R RS L, A ADE SR ) 7R R A e e e, B8 T
wREE, AIHISCR B, RARILE 10,

Table 10. Cohesive devices of the translation

10, FXHHRTFRER

TR 1 F I3
B 10
R 2
B 17

o B S SC AN SO AT B T B R L, FRAVTASHE R IR A L, P S A e T B A ek AR L R S
P ARIR B 2 o WSO SO &AM T BUWAE AR EORE, AN SCAS o RS (1 458 FH R B 7D 5
JRSCERA B, U T 2 B BECERM AL R Z T 17 IR BF @ISR, 5L
AN WIS 2 7 R EARIIEE BRI A b X AT RE RPN SE S 1 32 A Z A A BE SR AAFAE, A2
THEFSRIERE . 0 N BT FTR:

8) AT Hr st S, FEI H () R LB

| dream my own dreams, in which | often meet you. (i%£4%)

TERXAMI T, RSO “AEAR R L’l‘ﬁﬁfhﬂﬂéﬁifﬁ'ﬁ”fh%%, M HEHT JE AN 1. TITE
FERECH, PR R SO AN B AR BN T IO EAAR), JFE in which IXANEREERIERE, M

iR GEEE NI

9) WEEMAPIE R, OEZEHA.: SRR RAEIE .

Looking at you from behind, | in wardly consoled myself with the thought that father was still hale and
hearty. (£ %)

FEIXAMI -, RS <o Bz AR A AR A A @ AR s rF 5“7 SRR . TSR
B, PR RSO R 2B R0 T3 console, TfﬁHJ?IEI’JKJJfJ “R” BEN T 441 the
thought, EFAELF PN 25 AE T [RIAZAE W AJ R, FREE TR that SKEZEREE ANy, IXAERACFE RIARE T A e
RABET, FHEHNES, WAEECHERT .
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5. 45

(%) REEFWZELHCCEM, WRNEERIR G2 RHE . Tl x4 v g 55 UL B V8L
Ka END RNV HHE, KFIL A ORI R B SRR % . A AR Tk 2o kAT 7
PPk, ARLUATHRETE S I = K n R B B A, xh ok (GERerh HIRECLE) (—)dh (BF) Kok
AN EIIRE . APrIhREAE R DIRE =R AT T DhRETER 0T, JEx Eelor (B) Kokikd
BN SRR B ARRARIA . AR A S5 A e AT S it

AT DIREE R TR, LR, BEeE R P YRR E, LU LR,
[FIREAE SR IG IR IE RSO P Y U R e 2, OB RRIRZ o fEANBRZhREIR I, T SR AR i AN S A
WRIR I Z TREMTE T, SRR SSRGS, AFRACIAE IR AR IO 3 — AR 5 = AFRA
AR EERIIBZER, EEEREREHARC B2 AR AL, TRES RGeS W2 FRE A 7
Ao AEEERECEST, JUFEEMH 7R AER AR T B SRRSO, AR
%, WNRZ, BHNED. RN SO eh, ST A Bh 9 B 2= 5, Bl
WREEES . HLREEET: TRINEN. SRS,

SRIBIEIEE O (BF) BeRF 7B SCREIE N, Bl R 1RO MRS . RN, Skt
FERBSE T JESCH RN, IR 1 b S 2 [ S 25, RAEBCCHIFEh a1, XS5k A
R IE B SRR SALR A2 2 AT

SE K
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